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In the name of Allah, Most Gracious, Ever Merciful

Foreword

Under the directions and guidance of Hadhrat Khalifatul Masih V, 2”1, 4 &b"w'ulo,yMajlis Ansarullah
UK started the work to prepare and publish English split word translation of the Holy Quran.
First Part was published in 2009 under Waleed Ahmad Sahib (Sadr Majlis Ansarullah UK
2008-09) and Parts 2-8 were published under Ch Waseem Ahmed Sahib (Sadr Majlis Ansarullah
UK 2010-15) in 2015.

| am deeply indebted to my father Ch Ata Ur Rehman Sahib (Rabwah & USA) who painstakingly
did the English split word translation and without his dedication & commitment; in all honesty
this project may not have been possible.

| am very grateful to Sir Iftikhar Ayaz Sahib (UK) who graciously undertook the review and
Additional Wakil-ul-Tasnif London Maulana Munir-ud-Din Shams Sahib for final approval of this
translation.

By the Grace of Allah, Part Twenty Eight with English split word translation is presented here;
Inshallah more parts will be ready for publication this year.

In addition to many others who worked on this project, directly or indirectly, | am especially
grateful to Additional Qaid Isha'at Muhammad Ishaqg Nasir Sahib, Farhat Hayat Sahib, Waseem
Ahmad Cheema Sahib Murrabi Silslah and Hafiz Masood Igbal Sahib.

May Allah reward all those who have been involved with this blessed project in any way. May
Allah accept this humble effort on behalf of Majlis Ansarullah UK and enable us all to learn,
understand and follow the teachings of the Holy Qur’an in letter and spirit.

Dr Ch ljaz Ur Rehman
Sadr Majlis Ansarullah UK
March 2018




Important Note

Readers should note that in Arabic Grammar ¢ ,L.a» (the aorist tense) covers
both the present and future tenses. Therefore, in the English split-word
translation of part 3, both meanings have been included for the benefit of the
reader. For example:

1. 3\933 means he says / he will say.

2. (_;.m:s means He guides / He will guide.

3. tLi: means He desires / He will desire.
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the Gracious the name
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In the name of Allah, the Gracious, the Merciful.

Sl e | o | us |

about pleads Allah

speech

you
Lé-ﬂjass.U:bu u’J\ J’“iU\ C.w 25

Allah has indeed heard the speech of her who pleads with you concerning her husband,
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verily

your dialogue

He hears
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Allah is All-Hearing, All-Seeing. Those among you who put away
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not

their
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their wives by calling them mothers,they do not be come their mothers
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Most Forgiving | Most Pardoning 's Allah
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for | they go back | then | their wives of
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call their wives mothers, and then would go back on what they have said, (the penalty for it)
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is the freeing of a slave before they touch each other. This is
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what you are admonished with. And Allah is Well-Aware of what you do
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successive two months

fasting then finds not

27, 2

But whoso does not find (one), he must fast for two successive months
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before they touch each other. And whoso is not able to do so,
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should feed sixty poor people. This (is so), that you may (truely) believe in Allah
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the disbelievers for | and AIIah limits | these | and | His | Messenger
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and His Messenger. And these are the limits (prescribed) by Allah; and for the disbelievers
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Messenger | and AIIah they oppose | those who | surely | painful | punishment
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is a painful punishment. Those who oppose Allah and His Messenger will surely
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be abased even as those before them were abased; and
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humiliating punishment the disbelievers | for | and clear Signs We sent down
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We have already sent down clear Signs. And the disbelievers will have an humiliating punishment.
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they did with | them inform [then| all together |Allah | them
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(On) the day when Allah will raise them all together, He will inform them of what they did.
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Allah has kept account of it, while they forget it. And Allah is Witness over all things.
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Do you not see that Allah knows all that is in the heavens and all that is in the earth?
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There is no secret counsel of three, but He is their fourth, nor
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of five, but He is their sixth, nor of less than that, nor
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inform then | they be [ ever | where | them | with | Heis
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of more, but He is with them wheresoever they may be. Then on the Day
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of Resurrection He will inform them of what they did. Surely, Allah knows all things full well.
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Have you not seen those who were forbidden (fo hold) secret counsels and again
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confer secretly and | it | from forbidden to return
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return to what they were forbidden, and confer secretly for sin
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come and | the Messenger | disobedience |[and |transgression
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and transgression and disobedience to the Messenger? And when they come to you,
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they greet you with (a greeting with) which Allah has not greeted you; but among themselves they say,
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'‘Why does not Allah punish us for what we say?' Sufficient for them is Hell,
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wherein they will burn; and a most evil destination it is! O you who believe!
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when you confer together in secret, confer not for (the commission of) sin and transgression
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and disobedience to the Messenger, but confer for (the attainment of) virtue and righteousness, and fear
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Allah to Whom you shall (all) be gathered. (Holding of) secret counsels (for evil purposes) is only of
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Satan, that he may cause grief to those who believe; but it cannot
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harm them in the least, except by Allah's leave. And in Allah should the
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believers put their trust. O you who believe! when it is said to you,
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Allah make room |do make room | then | assemblies| in | you make room
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'‘Make room!" in (your) assemblies, then do make room; Allah will make ample room for you.
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those who He raise | you rise up | then rise up |is said | when
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And when it is said, 'Rise up!' then rise up; Allah will raise those who
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believe from among you, and those to whom knowledge is given, to degrees (of rank). And Allah
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is Well-Aware of what you do. O you who believe! When

rd
b 2.

> - Py - P 7> 808 }i,//

consultation | both hands |between|you present| so | the Messenger | you consult in private
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you consult the Messenger in private, present an offering before your
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you find not i purer | and | you | for | better offering
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consultation. That is better for you and purer. But if you find not (anything to give),
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you give afraid are | Merciful | Most Forgiving | Allah
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then Allah is Most Forgiving, Merciful. Are you afraid of giving
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offerings before your consultation? But if you do not
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give |and| Prayer |observe |then over | Allah |forgive
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and may Allah forgive you, then (it should be enough that) you observe Prayer and pay Zakat
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you do |what|with | Well-Aware | Allah [and | His |Messenger|and | Allah |you obey
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and obey Allah and His Messenger. And Allah is Well-Aware of what you do.
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Have you not seen those who make friends with a people with whom Allah is wroth?
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They are neither of you nor of them, and they swear to falsehood
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knowingly. Allah has prepared for them a severe punishment.

b

ok Al Bass) | aakas | 138 | G

oaths they made they do they were what

r‘,.@.al.u\\j.)\z-_s\'” TR

Evil indeed is that which they used to do. They have made their oaths a screen (for their misdeeds),
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and they turn (men) away from the path of Allah; for them, therefore, will be an humiliating punishment.
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Neither their riches nor their children will avail them
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aught against Allah. They are the inmates of the Fire wherein they will abide.
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(On) the day when Allah will raise them all together, they will swear to Him even as they swear
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who are the liars. Satan has gained mastery over them, and has made them forget
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the remembrance of Allah. They are Satan's party. Now surely it is Satan's party
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Allah and His Messenger will be among the lowest. Allah has decreed: Most surely | will prevail,
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| and My Messengers! Verily, Allah is Powerful, Mighty. You will not find any people
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Allah and His Messenger, even though they be their fathers, or their son or their brothers,
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or their knidred. These are they in whose hearts Allah has inscribed (true) faith
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and whom He has strengthened with inspiration from Himself. And He will make them enter Gardens
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through which streams flow. Therein will they abide. Allah is well pleased with them,
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and they are well pleased with Him. They are Allah's party. Listen (O you people)!
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it is Allah's party who will be successful.

Jw J.M.o;)\ aj}fa-

Revealed in Medina Surah Al-Hashr 59

Mgl s Fo G50

Ruku 3 Verses 25

)y

-

)

-~

T o

pd

the Merciful

the Gracious

Allah

the name
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In the name of AIIah, the Gracious, the Merciful.
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All that is in the heavens and all that is in the earth glorifies Allah, and He is
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the Mighty, the Wise. He it is Who turned out the disbelievers
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among the people of the Book from their homes at (the time of) the first banishment.
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You did not think that they would go forth, and they thought that their fortresses would defend them
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their | hands | with | their | houses | they destroy | terror |[their| hearts
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terror into their hearts, so that they destroyed their houses with their own hands and the hands of
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Allah had decreed exile for them, He would have surely punished them (otherwise) in this world.
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And in the Hereafter they will certainly have the punishment of the Fire. That is because they opposed Allah
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in retribution | Severe | Allah |surely | then | Allah opposes | who | and | His |Messenger
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and His Messenger; and whoso opposes Allah -- then surely Allah is Severe in retribution.
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Allah has given to His Messenger as spoils from them, you urged neither
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Messenger | grant power | Allah | but |and| camel | nor | and
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horse nor camel for that; but Allah grants power to His Messenger over
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whom ever He pleases; and Allah has power over all things. Whatever

\ R \

RIS J}ZJL}.&:@\ (]

z - 7 z
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Allah has given to His Messenger as spoils from the people of the towns is for Allah and for the Messenger
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and for the near of kin and the orphans and the needy and the wayfarer,
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that it may not circulate (only) among those of you who are rich. And whatsoever
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you abstain [ he forbids | what | and | it take so |the Messenger
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the essenger gives you, take it; and whatsoever he forbids you, abstain from (that).
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And fear Allah; surely, Allah is Severe in retribution. (These spoils are) for the poor
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Refugees who have been driven out from their homes
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pleasure Allah from grace seek their |possessions
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and their possessions while seeking grace from Allah and (His) pleasure,
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and helping Allah and His Messenger. These it is who are true (in their faith).
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love those who came to them for refuge, and find not in
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their breasts any desire for that which is given them (Refugees), but prefer others to
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themselves even though poverty be their own lot. And whoso is rid of
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those who be successful | they | those then | his covetousness
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the covetousness of his own soul -- it is these who will be successful. And (the spoils are also for) those who
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brothers | to |and|us | to |forgive | our | Lord | they say |them | after came

> R,

D\P}IJUJ.QL\ Y /}J}'éjpﬂm UAJ;L>

came after them. They say, 'Our Lord, forgive us and our brothers
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hearts | in | you make | not | and | the faith [with | us | preceded | those who
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who preceded us in the faith, and leave not in our hearts
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any rancour against those who believe. Our Lord! You are indeed Compassionate, Merciful. Have you not
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those who their | brothers | to they say |hypocrites| those who | to | you see
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seen those who are hypocrites? They say to their brother, who




AL-HASHR

F| | | 5

are turned out| if | for | the Book people among they disbelieved
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disbelieve among the people of the Book, ' If you are turned out, we will surely go out
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you are fought| if |and | ever |anyone| you |against|we obey with
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with you, and we will never obey anyone against you: and if you are fought against,

-, > A -
. 2 .

AT SUNINR PES I R SO PV I U frydeSt

you we help

the liars surely they surely bears witness AIIah and
- :} 2 / }

we will certainly help you. But Allah bears witness that surely they are liars. If they
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fought against if for | and | them
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are turned out, they will never go out with them; and if they are fought against,
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they help if for | and | them they help

surely | them
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they will never help them. And even if they help them, they will assuredly turn (their) backs;
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and them they shall not be helped. Of a truth, they have greater fear of you in
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their hearts than of Allah. That is because they are a people who are dervid of (all) reason
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fortified towns in except together they fight

They will not fight you in a body except in fortified towns or
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you think | severe | them | among | their fighting walls | behind
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from behind walls. Their fighting among themselves is severe. You think them
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they that with that is | divided | their | hearts united

A

sa > - ‘oJ’ ‘:" )}}: ..w %

to be united, but their hearts are divided. That is because they are a people
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P -’ -, @ -, - C A @
\J“\o 73 w 2 EX I PRI . 7 P N I
0“/ //0 7’ o - ' *

who have no sense. (Their case is) like (the case of) those who have, a short time before them, tasted
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example| li painful | punishment | them | for | and | their | doings | evil consequences
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the evil consequences of their doings. And for them is a painful punishment. (It is) like (that of)
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Satan, when he says to man, 'Disbelieve;' but when he disbelieves, he says,
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the worlds Lord |[Allah| Ifear | | |surely| you | of [ nothing to do
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'l have nothing to do with you; | fear Allah, the Lord of the worlds.'

5| B LU | L S WA jaske| J8

”

abiding | the Fire | in both that | both
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And the end of both will be that they will both be inFire, abiding therein.
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Such is the reward of the wrongdoers. O you who believe!
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you fear the morrow | for | it sends | what | soul look let |and
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fear Allah; and let (every) soul look to what it sends forth for the morrow. And fear

2. - A - -, Y P \

13655| Y | 3ok | Bl s || o) |

4

you be and you do what | with | Well- Aware Allah
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Allah; verily Allah is Well-Aware of what you do. And be not
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like those who forgot Allah, so He made them forget themselves. It is they
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that are the rebellious. The inmates of the Fire and the inmates of the Garden are not equal.

FURTI R - 4
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It is the inmates of the Garden that will triumph. If We had sent down
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rent assunder | humbled it | you see |certainly| a mountain | on | Quran
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this Quran on a mountain, you would certainly have seen it humbled and rent assunder
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for fear of Allah. And these are similitudes that We set forth for mankind
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worthy of worship | no Who they reflect
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that they may reflect. He is Allah, there is none worthy of worship except Him,
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the Knower of the unseen and the seen. He is the Gracious, the Merciful.
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He is Allah, there is none worthy of worship except Him, the Sovereign, the Holy One,
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the Exalted | the Subduer | the Mighty | the Protector | Bestower of Security |the Source of Peace
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the Source of Peace, the Bestower of Security, the Protector, the Mighty, the Subduer, the Exalted.
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Holy is Allah (far) above that which they associate (with Him). He is Allah, the Creator, the Maker,
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heavens and the earth glorifies Him, and He is the Mighty, the Wise.
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In the name of AIIah, the Gracious, the Merciful.
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O you who believe! take not My enemy and your enemy
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they disbelieve | indeed | and love with them you offer
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for friends, offering them love, while they disbelieve
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and | the Messenger | they drive out | the truth | of | them | came
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in the truth which has come to you (and) drive out the Messenger and yourself (from your homes merely)
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to strive| go forth | you are | if your Lord Allah | with | you believe
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because you believe in Allah, your Lord. If you go forth, to strive
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you conceal | what | with | know best and| love
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strayed | surely | so it does
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And whoever of you does so, has, surely, lost the right path.
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Only if they gain ascendency over you will they emerge as (open) enemies to you, and will stretch forth
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they desire evil with their |tongues| and their | hands
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their hands and their tongues towards you with evil (intent); and they ardently desire
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that you should become disbelievers. Neither your ties of kindred nor your children will avail you aught
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what | with | Allah |and between | He decide | Resurrection| Day
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on the Day of Resurrection. He will decide between you. And Allah sees all
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Abraham i is infact | sees all

that you do. There is a good model for you in Abraham
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and those with him, when they said to their people, 'We have nothing to do with you
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appeared you |with| We disbelieve | Allah [beside |from | you worship
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and with that which you worship beside Allah. We disbelieve all that you (believe). There has arisen
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enmity and hatred between us and you for ever, until

>

s s | s | P P 3o
we i) | g | Y By | | 1sas

Id

Abraham saying except| Him | alone | Allah i you believe
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you believe in Allah alone' -- with the exception of (this) saying of Abraham to his father,
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' will surely ask forgiveness for you, though | have no power (to prevail) upon Allah in favour of you.'
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'Our Lord, in you do we put our trust and to you do we turn (repentant), and towards You is the (final) return.
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(They prayed to God saying),'Our Lord, make us not a trial for those who disbelieve, and forgive us,
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for | the Wise | the Mighty | you you surely Lord
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our Lord; for You alone are the Mighty, the Wise. Surely, there is
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hope was | who | for good [example| them in
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a good example in them for you -- for (all) who have hope in Allah
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and the Last Day. And whosoever turns away -- truely, Allah is Self-Sufficient, Worthy of all praise.
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It may be that Allah will bring about love between you and those of them with whom you are (now) at enmity;
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and | All-Powerful| Allah |and| love at enmity
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and Allah is All-Powerful; and Allah is Most Forgiving,
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Merciful. Allah forbids you not, respectlng those who have not fought against you
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you be kind |that | your |houses | from you they drive out [ not |and | religion
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on account of (your) religion, and who have not driven you forth from your homes, that you be kind to them
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and act equitably towards them; surely Allah loves those who are equitable.
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religion fought | those who from Allah forbids only
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Allah only forbids you, respectlng those who have fought against you on account of (your) religion,
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and have driven you out of your homes, and have helped (others) in driving you out,
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the transgressors | they | those |then [them | make friends|who [and|them | you make friends
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that you make friends of them, and whosoever makes friendofthem -- it is these that are the transgressors.
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O you who believe! when believing women come to you as Refugees,
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you find if [then (their| faith | with | knows best Allah | examine them
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examine them. Allah knows best their faith. Then, if you find them (true)
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believers, send them not back to the disbelievers. These (women) are not lawful
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for them, nor are they lawful for these (women). But give (their disbelieving husbands) what they have spent (on them).
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And it is no sin for you to marry them, when you have given them
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you demand disbelieving women | matrimonial ties | with you hold not | and i dowries
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their dowries. And hold not to (your) matrimonial ties with the disbelieving women. but demand (the return of)
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that which you have spent; and let (the disbelievers) demand that which they have spent. This is the judgement of Allah.

- A
P > - R > - B s - > P ] > -
ol : 1 3 mg (vs}:" Q] 9 (vj o p—i"—“'
goes away | if |and| Wise |All- Knowmg Allah|a between |He judges

L0350 052 2y 5 26

He judges between you. And Allah is AII-Knowmg, Wise. And if any of your wives
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goes away from you to the disbelievers, then when you retaliate (and get some spoils from the disbelievers),
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you fear | and they spent | that | like [their [ gone away those who
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give to those believers whose wives have gone away the like of that which they had spent (on their wives). And fear
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Allah in Whom you believe. O Prophet!

rd ~ - b -

g,\g&w o L[

they associate that take oath of allegiance | believing women | you

uf,mz \L};qﬁu” ER PO

when believing women come to you, taking the oath of allegiance (at your hands) that they will not associate
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they kill they commit adultery | not | and steal not | and | anything
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anything with Allah, and that they will not steal, and will not commit adultery, nor Kill
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between | it | they forged | a slander | with | bring forth | not | and | their |children
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their children, nor bring forth a scandalous charge
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what is right | in |you| disobey | not | and | their feet |and
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which they themselves have deliberately forged, nor disobey you in what is right,
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Most Forgiving | Allah Allah |them for ask forgiveness |and| their | accept allegiance
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then accept their allegiance and ask Allah to forgive them. Verily, Allah is Most Forgiving
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Merciful. O you who believe! make not friends of a people with whom Allah is wroth;
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the Merciful the Gracious Allah the name
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In the name of Allah, the Gracious, the Merciful.
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the earth in |that [and | the heavens | in |that | Allah glorifies
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Whatever is in the heavens and whatever is in the earth glorifies Allah; and He is
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the Mighty, the Wise. O you who believe! why do you say
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what you do not do? Most hateful is it in the sight of Allah that you say
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what you do not do. Verily, Allah loves those who fight
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in His cause arrayed in (solid) ranks, as though they were a (strong) structure cemented with (molten) lead.
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me for | my people | O | his |people| to | Moses
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And remember when Moses said to his people, 'O my people, why do you hurt me
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they deviated |when| so you to Allah

Messenger that you know
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and you know that | am Allah's Messenger to you? So when they deviated (from the right course),
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the rebellious | the people | guides |not | Allah and their| hearts AIIah caused to deviate
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Allah caused their hearts to deviate, for Allah guides not the rebellious people.
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of Israel children| O Mary son Jesus said
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And (rememben when Jesus, son of Mary, said, 'O children of Israel,
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surely | am Allah's Messenger to you, fulfilling that which is before me
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after me come |a Messenger| with | giving glad tidings
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of the Torah, and giving glad tidings of a Messenger who will come after me.
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they said | clear proof | with | them | came | when | and | Ahmad
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His name will be Ahmad. 'And when he came to them with clear proofs, they said,
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more wrong and clear |enchantment
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the lie against Allah while he is called to Islam? Allah
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they extinguish | that | they desire |wrongdoing | the people
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guides not the wrongdoing people. They desire to extinguish
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His | light perfect AIIah and| their |mouths
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the light of Allah with (the breath of) their mouths, but Allah will perfect His light, even if
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guidance | wi His | Messenger | sent Who He the disbelievers
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the disbelievers hate (it). He it is Who has sent His Messenger with guidance
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even if |and| it religions | over | it | He cause to prevail |that| of truth |religion
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and the Religion of truth, that He may cause it to prevail over all rellglons even if
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point out | shall | believe |those who | O you | who associate partners
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those who associate partners (with God) hate (it). O you who believe! shall | point out to you
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you believe painful punishment from you save a bargain to
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a bargain that will save you from a painful punishment? That you believe
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in you strive | and | His Messenger and
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in Allah and His Messenger, and strive in the cause of Allah
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with your wealth and your persons. That is better for you, if you did but
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know. He will forgive you your sins, and make you enter the Gardens
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pleasant dwelllngs and streams | there | beneath
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through which streams flow, and pure and pleasant dwellings in
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Gardens of Eternity. That is the supreme triumph. And (He will bestow) another (favour)
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which you love: help from Allah and a near victory. So give glad tidings
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to the believers. O you who believe! be helper of Allah,
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as said Jesus, son of Mary, to (his) disciples, 'Who are my helpers
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believed so | Allah helper we |the disciples| said | Allah
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in (the cause of) Allah. 'The disciples said, 'We are helpers of Allah.'
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So a party of the children of Israel believed, while a party disbelieved. Then We helped
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those who believed against their enemy, and they became victorious.
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the Merciful the Gracious Allah

the name
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In the name of Allah, the Gracious, the Merciful.
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Whatever is in the heavens and whatever is in the earth glorifies Allah, the Sovereign,

glorifies

;. s > ’ﬁ ’ 1 1 :éi’
G LS'/U\ j.é 23 uﬂ}M\

raised Who He the Wise the Mighty the Holy
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the Holy, the Mighty, the Wise. He it is Who raised among the
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purifies is| Signs | them recites |them | among [Messenger|unlettered
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they were |although|and| wisdom |and|the Book [them
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and teaches them the Book and wisdom, although they had been, before

teaches
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they joined | not yet | them | from | others manifest | misguidance
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in manifest misguidance; And (among) others from among them who have not yet joined
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grace that | the Wise | the Mighty | He and them
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them. He is the Mighty, the Wise. That is Allah's grace;
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the likeness| immense | grace |possessor |Allah|and|He pleases|{whom
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He bestows it on whom He pleases; and Allah is the Master of immense grace. The likeness
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example| like it bear | not | then made to bear those who
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of those who were made to bear the (law of) Torah, but would not bear it, is as the likeness of an ass

¢ - @ Py g >

8487 | A e | g | e | bl

I

those who people likeness evil books
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carrying (a load of) books. Evil is the likeness of the people who reject
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the wrongdoing people guide not | Allah |and | Allah

© Gl £330 et VAU ) oty

the Signs of Allah. And Allah guides not the wrongdoing people.
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you think if Jews |[those who say
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Say, 'O you who are Jews, if you think you are
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you wish | then | the people beside | from | Allah friends
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friends of Allah to the exclusion of (all) other people, then wish for Death, if (indeed)
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with ever it | they wish truthful | you are
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you are truthful.' But they will never wish for it, because of that which
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who do wrong | with | knows well | Allah |and
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their hands have sent on (before them). And Allah knows full well those who do wrong. Say, 'The
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so | it | from | you flee i the death
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Death from which you flee will surely meet you. Then will
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you be returned to Him Who knows the unseen and the seen, and He will inform you
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of what you had been doing.' O you who believe!
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you hasten

then

on
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Friday | day
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when the call is made for Prayer on Friday, hasten
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remembrance
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better | that is
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to the remembrance of Allah, and leave off (all) business.

That is better for you,
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if you only knew. And when the Prayer is finished,
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disperse
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then disperse in the land and seek of Allah's grace,
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you prosper
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and remember Allah much, that you may prosper.
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and | it they break up amusement merchandise |they see
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But when they see some merchandise or some amusement, they break up for it, and leave you
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amusement | than better Allah | with that standing
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standing. Say, 'That which is with Allah is better than amusement and
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Provider Allah and merchandise
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merchandise, and Allah is the Best Provider.'
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Revealed in Medina Surah Al-Munafiqun 63
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the Merciful the Gracious Allah the name
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In the name of Allah, the Gracious, the Merciful.
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Messenger surely | we bear witness | they said | hypocrites | you
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When the hypocrites come to you, they say, 'We bear witness that you are indeed the Messenger
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bear witness | Allah | and | His | Messenger | are mdeed knows
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Allah.' And Allah knows that you are indeed His Messenger, but Allah bears witness that
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shield [ oaths they made liars surely hypocrites
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the hypocrites are surely liars. They have made their oaths a shield;
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they were | that | evil | they | surely | Allah path from | they hinder
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thus they turn (men) away from the way of Allah. Evil surely is that which they have been
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so |disbelieved|then| believed they that | with that | they do
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doing. That is because they (first) believed, then disbelieved. So a seal was set upon
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them| you see (when| and |understand| not they
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their hearts and (consequently) they understand not. And when you see them,
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they ike | their |speech| for | you listen | they say | if |and| their figures

Lr (V.@Jj.dc.md“;.),“w,/b,}}t;‘.«;‘

their figures please you; and if they speak, you listen to their speech, (whereas) they are like
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calamity every they think propped up| dry twigs
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dry twigs propped up. They fear every calamity to befall them.
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they being turned away | how AIIah them | curse | them |beware | so | the enemy
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They are the enemy, so beware of them. Allah's curse be upon them! How are they being turned away!
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the Messenger you | for | ask forgiveness |you come [them| to | said
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And when it is said to them, 'Come, that the Messenger of Allah may ask forgiveness for you,
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full of pride |they |and| keep back | them | you see | and | their | heads they turn
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they turn their heads aside, and you see them keeping back while they are full of pride .
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ask forgiveness | not | or |them | for you ask forgiveness them | to | itis equal

It is equal to them whether you ask forgiveness for them or ask not forgiveness
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surely them | to AIIah forgive | never | them
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for them, Allah will never forgive them. Surely Allah guides not
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you spend not they say those who they rebellious
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the rebellious people. They it is who say, ' Spend not

2 \ \
\ w7, w o, w > 5

gaky | | )| e

3

and | they disperse i Allah | Messenger
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on those who are with the Messenger of Allah until they disperse (deserting him), while to Allah
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belong the treasures of the heavens and the earth; but the hypocrites
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Medina to we return if for they say | understand
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understand not. They say, 'lf we return to Medina,
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honour for |and most mean there most honourable| drive out

500 03 359 £e¥ 2 A

the one most honourable will surely drive out therefrom the one most mean, while (true) honour belongs to Allah
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they know hypocrites believers | for |and | His | Messenger
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and to His Messenger and the believers; but the hypocrites know not.
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O youwho believe! let not your wealth and your children divert you
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from the remembrance of Allah. And whoever does so -- it is they who are
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from | you We provide that from spend and | the losers
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the losers. And spend out of that with which We have provided you before
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grant respite | not |why | Lord | he says death | you | one
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death comes upon one of you and he says, 'My Lord ! if only You would grant me respite
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for a little while, then | would give alms and be among the righteous.
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appointed time | comes [ when | a soul | Allah | grant respite
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And Allah will not grant respite to a soul when its appointed time has come; and Allah
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what with Well-Aware

é/:lz, L“Jhu .

is Well-Aware of what you do.
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the Merciful

the Gracious

Allah

the name
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In the name of Allah, the Gracious, the Merciful.
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the earth
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the heavens
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Whatever is in the heavens and whatever is in the earth glorifies Allah;
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all
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has power
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He |and
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His | for
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kingdom
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His is the Kingdom and His the praise, and He has power over all things.
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It is He Who has created you, then some of you become disbelievers and some of you become believers.
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the heavens created sees you do what | with Allah
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And Allah sees what you do. He created the heavens
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excellent | and | you | He fashioned |and| the truth | with |the earth
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and the earth with truth, and He fashioned you and made your shapes excellent
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and to Him is the (ultimate) return. He knows whatever is in the heavens and the earth
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and He knows what you conceal and what you disclose; and Allah knows full well (all)
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has | the breasts
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that is in the breasts. Has not the news reached you of those who disbelieved

disbelieved | those who | news | you | came
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punishment| them | for | and | their | conduct | evil consequences so |before
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before? So they tasted the evil consequences of their conduct, and they had a painful punishment.
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That was because their Messengers came to them with manifest Signs, but they said,
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never had any need | and | turned away |and | they disbelieved [ SO | us |they guide
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‘Shall humans guide us?' So they disbelieved and turned away, but Allah had never any need (of them);
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disbelieve |those who | assert | Praise worthy | Self-Sufficient
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be informed |[surely you be raised|surely| my | Lord by yes be raised
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be raised up. Say, 'Yes, by my Lord, you shall surely be raised up; then shall you surely be informed
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believe SO easy Allah for that and
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of what you did. And that is easy for Allah.' Believe, therefore, in Allah
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you do | what [with | Allah |and |We sent down| which | Light |and|His | Messenger
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and His Messenger, and in the Light which We have sent down. And Allah is Well-Aware of all that
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you do. The day when He shall gather you, on the Day of Gathering, that will be the day of mutual loss (and gain).
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And whoso believes in Allah and does good deeds -- He will remove from them
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to abide therein for ever. That is the supreme triumph. But (as fo) those who
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the Fire | inmates these |Our| Signs | with | rejected disbelieved
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disbelieve and reject Our Signs, these shall be the inmates of the Fire,
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wherein they shall abide; and an evil destination it is! There befalls not any affliction
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He guides | Allah | in |believes | who [and| Allah | leave

FACRVER TR RETPL DRSO

but by the leave of Allah. And whosoever believes in Allah -- He guides his heart (aright).

i[5 | lsall| 5| aae I o |4 3

P Id

obey Allah| obey |and| know full well things all | with
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And Allah knows all things full well. And obey Allah and obey
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the Messenger. But if you turn away, then Our Messenger is responsible only for the clear
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conveying (of the Message). Allah! there is no God but He; so in Allah

s

- > @ S /‘ s 2 a2 37 ) 4 I
2L RO T I N S0 I SV B (VA VI (A< S48
wives | among |surely [ believe those who O you the believer

WStz G 8115 501l @ 35

let the believers put their trust. O you whobelieve! surely among your wives
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for | enemies | your | children
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and your children are (some that are really) your enemies, so beware of them. And if
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you overlook and forgive and pardon, then surely, Allah is Most Forgiving, Merciful.
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Verily, your wealth and your children are a trial; but with Allah is
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an immense reward. So fear Allah as best you can, and listen,
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and obey, and spend (in His cause); it will be good for yourselves. And whoso

- pJ
@

/‘T}
-, .o “

.2 812373 2 2
) j.ﬂ;a.d\ ('A g‘_i.;s _)\ <o 6 uj“’“ =
the successful self covetousness

\@/3.;:1&&." &ﬁﬂjbwc‘w

is saved from his own covetousness -- It is these who shall be successful. If
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you lend to Allah a good loan, He will multiply it for you, and will forgive
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the unseen | knower | Forbearing | Most Appreciating | Allah | and

you; And Allah /is Most Appreciating, Forbearing, the Knower of the unseen
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the Wise the Mighty the seen
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and the seen, the Mighty, the Wise.
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In the name of Allah, the Gracious, the Merciful.
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O Prophet when you divorce women, divorce them
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Allah | fear |and|the period | reckon | and the period
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for the (prescribed) period, and reckon the period; and fear Allah, your Lord.
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Turn them not out of their houses, nor should they (themselves) leave unless they commit
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an act which is manifestly foul. And these are the limits (set) by Allah; and whoso transgresses the limits
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of Allah, he indeed wrongs his own soul. You know not; it may be that thereafter Allah will bring
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something new to pass. Then, when they are about to reach their (prescribed) term, keep them
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call to witness | and | kindness | with | them | put away | or | kindness
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with kindness, or put them away with kindness, and call to witness two
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just persons from among you; and bear (true) witness for Allah. This is by which is admonished
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he who believes in Allah and the Last Day. And he who
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fears Allah -- He will make for him a way out, And will provide for him from
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where he expects not. And he who puts his trust in Allah -- He is sufficient for him
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Allah appointed indeed | his [purpose accomplish
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Verily, Allah will accomplish His pupose. For everything has Allah appointed a measure
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and (the same is for) such as have not had their monthly courses (yet). And (as for those) who are with child, their period shall be
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until they are delivered of their burden. And whoso fear Allah, He will

7 g \

EERIEE NI E

affair | from
HE A PATY oY A Y

facilitate his affairs for him. That is the command of Allah which He has revealed
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send down | Allah command that | easy | his

enlarge his| evil deeds | him | from | remove |Allah| fears |from |and
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to you, And whoso fears Allah -- He will remove the evil (cosequences) of his deeds and will enlarge
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his reward. Lodge them (during the prescribed period) in the houses wherein you dwell,
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according to (the best of) your means; and harass them not that you may create hardship for them.
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spend | then |burden| with |they be
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And if they be with child, spend on them until
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you give suck | if |and | their | burden | they deliver
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they are delivered of their burden. And if they give suck (to the child) for you, give them
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if fairness with between| consult | and | their | recompense
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their recompense, and decide your affairs by mutual consultation with fairness; but if
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another |him| for suckle soon | then meet difficulty from each other
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you meet with difficulty from each other, then another (woman shall) suckle (the child) for him (the father).
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subsistence | hi on |straitened| who |and| his | abundance | of | abundance
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Let him who have abundance of means spend out of his abundance. And let him whose means of of subsistence
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Allah | burden | not | Allah | him given what | from |he spendsout
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are straitened spend out of what Allah has given him. Allah burdens not any soul beyond that
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which He has given it. Allah wiII soon bring about ease after hardship. How many

Vs o ( - - - - w o )/ s
L;,waLz. S }j 9 S -y J—o\ O | e

[

rd i pd

We accounted| and | His [Messengersiand| i Lord |command| from |rebelled
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a city rebelled against the command of its Lord and His Messengers, and We called it to

Bl L& L3 1Gas | Blies

punishment it punished and severe account
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severe account, and punished it with dire punishment!
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affairs| end | was |and| its | affairs | evil consequences | tasted

So it tasted the evil consequences of its conduct, and the end of its affair was ruin.
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Allah has prepared for them a severe punishment; so fear
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Allah, O you men of understanding, who have believed. Allah has indeed sent down




w ° Y,}w . :Y
r'd

Allah | Signs | you who recites | a Messenger | Reminder

o s e 1545 @ 1557 5

to you a Reminder -- A Messenger, who recites to you the clear Signs of Allah,
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that He may bring those who believe and do good deeds out of every (kind of) darkness into

? P sy - | o] - M s 28| 5 .| . 53
P CS VR L £ DR P S R AU P US Y H RsS I R By

- Id

Gardens He make enter | good deeds | does and | Allah |with| believe | who light
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light. And whoso believes in Allah and does good deeds -- He will make him enter Gardens,
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through which rivers flow, to abide therein for ever. Allah has indeed made excellent

G2 3 el mn| G [ SN T B s ]

of heavens |seven| created | Who | Allah | provision |him
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provision for him. Allah is He Who created seven heavens, and of
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that you know (that| them | between [command |comes down |them| like
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the earth the like thereof. The (divine) command comes down in their midst, that you may know that Allah
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has power over all things, and that Allah encompasses all things in (His) knowledge.
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Revealed in Medina Surah Al-Tahrim 66
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the Merciful the Gracious Allah the name
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In the name of Allah, the Gracious, the Merciful.
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you seek for | Allah | made lawful | that | you forbid | what | for | Prophet
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O Prophet! why do you forbid (yourself) that which Allah has made lawful to you, seeking
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made incumbent |indeed [ Merciful | Most Forgiving | Allah |and | your | wives | pleasure
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the pleasure of your wives? And Allah is Most Forgiving, Merciful. Allah has indeed made incumbent
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All-Knowing | He |[and| your guardian Allah |and | your vows |dissolution
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upon you dissolution of your vows, (concerning the aforementioned), and Allah is your Guardian; and He is All-Knowing




. -~
” )

”

a matter his | wives | some Prophet confided (when|a

L3S a3 \U‘w@\wj\ \DJ@(;;:»\

Wise. And when the Prophet confided a matter to one of his wives
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and she then divulged it, and Allah informed him of it, he made known (to her) part thereof
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and avoided (mentioning) part (of it). And when he informed her of it, she said,’ Who
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you turn in repentance | if All-Aware |All-Knowing| me |informed| he said | this informed
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has informed you of it? He said, ;The All-Knowing, the All-Aware (God) has informed me.' (Now) if you two turn to
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Allah repentant, (it will be better for you), and your hearts are (already so) inclined. But if you back up each other
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agaist him, surely Allah is his Helper and Gabriel and the righteous among the believers;
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and furthermore, (all other) angels (too) are (his) helpers. It may be that, if he divorce you, his Lord
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will give him instead wives better than you -- resigned, believing,
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obedient, always turning to God, devout in worship, given to fasting, (both) widows and virgins.
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O you who believe! save yourselves and your families from a Fire
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whose fuel is men and stones, over which are appointed angels, stern (and)
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severe, who disobey not Allah in what He commands them and do as they are
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this day you make excuse | not |disbelieve | those who they commanded
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commanded. O you who disbelieve! make no excuses this day.
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You are requited for what you did. O you who believe!
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turn to Allah in sincere repentance. It may be that your Lord will remove
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the evil (consequences) of your deeds and make you enter Gardens through which rivers flow,
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on the day when Allah will not abase the Prophet nor those who have believed with him.
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they say | their right hand | with | and | their hands |between

:/:}}:

655 55038 vadlaily gl (5 i 5455

Their light will run before them and on their right hands. They will say, 'Our Lord,
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perfect our light for us and forgive us; surely You have power over all things.
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O Prophet! strive hard against the disbelievers and the hypocrites;
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sets forth destination| evil |and| Hell |their| resort | and | them | against
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Their resort is Hell, and an evil destination it is! Allah sets forth
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they were wife |and| Noah | wife |disbelieve |those who example
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for those who disbelieve the example of the wife of Noah and the wife of Lot. They were
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them | acted unfaithfully | sO | righteous |Our |servants | from |two servants
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under two righteous servants of Ours, but they acted unfaithfully towards them.
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So they availed them naught against Allah, and it was said (to them), 'Enter the Fire, you two, along with
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believe | those who | for | example | Allah |set forth| and | those who enter
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those who enter.' And Allah sets forth for those who believe the example of the wife of
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the Garden| in |house| you | with | me | for build Lord | she said |when| Pharaoh
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Pharaoh when she said, 'My Lord! build for me a house with You in the Garden;
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deliver me | and i work |and| Pharaoh from | deliver me
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and deliver me from Pharaoh and his work, and deliver me from the wrongdoing people;'
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guarded Imran daughter Mary wrongdoing
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And (the example of) Mary, the daughter of 'Imran, who guarded
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fulfiled |and|Our| Spirit | from | him | in |We breathed| so private parts
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her private parts -- so We breathed into him of Our Spirit -- and she fulfilled (in her person) the words
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the obedient from was and | His Books Lord
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of her Lord and His Books and was one of the obedient.
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